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"Calling a Friend 5"

Italian transcript:
"Ciao sono la Vale.

Dal cellulare di Asso perché il mio ha la batteria scarica e quello della Marinella pure. Ascolta tu alla fine cosa vuoi fare, vuoi andare a casa stasera o vai a casa domani sera o...?
Ah, va bene, allora ok, siamo a posto così.
Io torno a casa stasera.
No, ma non ti preoccupare tanto c'è anche la Marinella, torno in treno con lei.
Sì. Tutto bene oggi in ospedale?
Sì, quasi tutti, sì, adesso finisco.
Non lo so, adesso vedo, dopo vado a vedere l'orario dei treni.
Ci sentiamo più tardi.
Va bene.
Ciao, grazie, ciao ciao.
(rivolta ad Asso): Grazie.
Asso: È così semplice! Mi è arrivato anche un messaggino."


English translation:
"Hi, this is Valeria.
From Asso's cell phone, because mine has a dead battery and so does Marinella's. Listen, what do you want to do later, do you want to go home tonight, or go tomorrow or...?
Ah, all right, okay then, we are all set .
I'll go back home tonight.
No, don't worry, there is also Marinella, I'll take the train with her.
Yes. Everything all right today at the hospital?
Yes, almost all of them, yes, now I am going to finish.
I don't know, I will take a look. I'll go later to check the train schedule.
I'll talk to you later.
All right.
Bye, thanks, bye bye.
(talking to Asso): Thank you.
Asso: It's so easy! I also got a message."
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